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Puertos de Tenerife
Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife

Edif. Junta del Puerto
Avda. Francisco La Roche, 49
38001 Santa Cruz de Tenerife

Teléfono: (34) 922 605 400
Fax: (34) 922 605 480

E-mail:comerc-tenerife@puertostenerife.com 
www.puertosdetenerife.org
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Abama Golf
Tenerife



Tenerife
ABAMA GOLF GOLF DEL SUR

AMARILLA GOLF GOLF LAS AMÉRICAS

BUENAVISTA GOLF

GOLF COSTA ADEJE

REAL CLUB DE GOLF 
TENERIFE



Nombre del Campo/Course name:  Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Abama Golf Club Handicap requerido (nº Sras. & nº 

 Ctra. Gral. TF-47. Sres.)/ Handicap Allowed Ladies and Dirección/Address:
 36 y 28Km 9. 38687 – Guía de Isora - Tenerife Men:

Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/YesE-mail Address: 
golf@abamahotelresort.com Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 

 Sí/Yes +34 922 126 300 Locker rooms )/ Club House:Telf./Phone:
 Español-Inglés+34 922  126 100 Idiomas/Languages:Fax:

 www.abamahotelresort.com Coches elécticos con GPS/Electric Web:
 Sí/Yes  2005 Buggies with GPS:Abierto desde/ Open since:
 Sí/Yes Dave Thomas Clases/Golf Instruction:Arquitecto/Designer:

 18 Alquiler de equipos de Golf/Golf Número de hoyos/Holes:
Sí/Yes 72 material rent:Par:

 Reglamentaria Vestimenta/Clothes:Campo de Prácticas/Driving Range:
Sí /Yes
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Dave Thomas y su equipo han puesto sobre la mesa toda su imaginación en el 
diseño de este campo de golf único en Europa. Se trata de un campo de golf de 

alta competición, par 72, de 5.934 metros de longitud, 
enclavado en un entorno natural.

Los grandes greens en los que son posibles infinitas posibilidades de disposición 
de las banderas, junto con la amplitud de los tees de cada hoyo, hacen de 

Abama un reto para todo jugador profesional.
Su vegetación única, con más de 200 especies distintas de palmeras, árboles y 

arbustos, y el agua de sus lagos artificiales, cascadas y arroyos, así como la 
constante presencia del Océano Atlántico, juegan un papel muy importante.

La  Casa Club, la academia de golf y los carros de golf eléctrico con GPS, son sólo 
algunos de los extras que ayudan a hacer de Abama un 

paraíso para los amantes del golf. 
Abama está situado en Guía de Isora, en la costa oeste de Tenerife, una zona 

natural virgen. Se encuentra en lo más alto del acantilado, desde donde se puede 
ver el Océano Atlántico y disfrutar de vistas panorámicas de la isla de la Gomera.

Dave Thomas and his team have used all their imagination, experience and dedication 

to design this unique European golf course. It is a championship par 72 golf course, 

5.934 metres long and set in natural surroundings.

The large greens provide an infinite choice of flag positions, which together with the 

wide tee areas at each hole make Abama 

a challenge for any professional player.

As well as its unique vegetation with over 200 different species of palm, trees and 

bushes, water also plays an important part at Abama with artificial lakes, waterfalls and 

streams and the constant presence of the Atlantic Ocean.

The Club House, the golf school, the electric buggies with GPS, are just some of the 

extras which help to make Abama a special paradies for golfers.

Abama is located in Guía de Isora, on the West coast of Tenerife, an unspoilt natural 

area. Set high on the cliff tops, it overlooks the Atlantic Ocean with panormaic views 

of the island of Gomera.

Más información

More Information













Amarilla Golf & Country Club
Tenerife





Nombre del Campo/Course name: Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 
Amarilla Golf & Country Club Locker rooms, Caddy Master)/ 

Club House: Dirección/Address: 
Sí/YesUrb. Amarilla Golf s/n. Tenerife

 info@amarillagolf.es Idiomas/Languages:  E-mail Address:  
Web: www.amarillagolf.es Español-Inglés-Francés-Alemán

Telf./Phone: +34 922 730 319 Carrito/Buggies: Sí/Yes
Fax: +34 922 785 557 Clases/Golf Instruction: Sí/Yes

Abierto desde/ Open since: 1989 Club de Equitación/Equestrian Centre: 
Arquitecto/Designer: Donald Steel Sí/Yes

Número de hoyos/Holes: 18 Palos de Golf/Rent of Clubs: Sí/Yes
Par: 71 Vestimenta/Clothes: Reglamentaria

Campo de Prácticas/Driving Range: Caddies: No
Sí /Yes Piscina/Swimming pool: Si/Yes

Pitching & Putting Green: Tarjetas de crédito aceptadas/ 
Sí/Yes Admitted cards: 

Handicap requerido Visa - Mastercard - American Express
(nº Sras. & nº Sres.) / Handicap 
Allowed Ladies and Men:: 36-28

Tienda de Golf/Pro Shop: 
Sí/Yes
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Administración de lotería Nº1
San Agustín s/nº · Central de reservas: 922 34 29 60

Tel.: 922 34 70 64 · Fax: 922 34 37 80
Email: elgatonegro@inicia.es

ventas@elgatonegro.e.telefonica.net

www.administracionloteriaselgatonegro.com
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Amarilla Golf & Country Club es uno de los proyectos más grandes e interesantes 
de su categoría en el mundo. Combina una urbanización residencial con un 

campo de golf de standard internacional, todo ello en un marco magnífico, con 
vista al océano. El campo, de par 72, mide 6.077 metros y fue diseñado 

específicamente por Donald Steel, de Cotton Pennink Steel & Partners, en 
Londres, para combinar y complementar la situación del terreno con la 
urbanización. Proporciona un desafío merecedor del jugador de golf de 

campeonatos, mientras, al mismo tiempo, ofrece un golf atractivo y agradable 
para aquellos cuya habilidad sea más modesta. Como uno se puede esperar, en 

una isla de bellos contrastes, los 18 hoyos se extienden sobre una variedad de 
terrenos. Las impresionantes vistas al Océano Atlántico marcan la personalidad de 

nuestro campo. 

Más información
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La espectacularidad del recorrido llega a su punto más alto en el hoyo 5, una 
verdadera joya para los amantes del golf, con el mar como calle y donde es 

preciso sobrevolar el océano para llegar al green. 
El complejo cuenta con campo de prácticas, putting-green, tienda de golf, club 

de equitación, casa club con pistas de tenis, piscina, bar y restaurante. 
Inaugurado en 1989, un año más tarde fue sede de la segunda edición del Open 

de Tenerife, perteneciente al Tour europeo de la PGA.

Amarilla Golf & Country Club is one of the biggest and most interesting projects of 

its kind in the world. It combines a residential estate with a golf course of 

international standards, all in a magnificent setting, with views overlooking the sea. 

The course, par 72, measures 6.077 m and was specifically designed by Donald Steel, 

from Cotton Pennink Steel & Partners, London, to combine and complement the 

location of the terrain with the estate. It provides the championship golfer with a 

worthy challenge, while, at the same time, offering an attractive and pleasant game of 

golf for those whose abilities are more modest. As you may expect on an island of 

such contrasts, the holes are spread out over different terrain.

From the first tee, the player discovers the spectacular ocean views. The most 

impressive part of the course reaches its peak at the 5th hole: This is truly a gem for 

golf lovers, where the sea becomes a fairway, making it necessary to cross it in order to 

reach the green. The facilities include driving range, putting- green, pro-shop, 

equestrian centre and Club House with tennis court, swimming pool, bar and 

restaurant. It was inaugurated in 1989, and one year later Amarilla Golf hosted the 

second edition of the Tenerife Open, which is part of the European P.G.A. Tour.

Más información

More Information























Buenavista Golf
Tenerife





Nombre del Campo/ Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 
Course name: Locker rooms, Caddy Master)/ Club 

 Buenavista Golf House:
Dirección/Address: Sí/Yes

Buenavista del Norte, s/n. Idiomas/Languages: 
Español-Inglés38480 Buenavista del Norte. Tenerife 

Coches/Buggies: Sí/YesE-mail Address: 
 Sí/Yesreservas@buenavistagolf.es Clases/Golf Instruction:

 www.buenavistagolf.es Alquiler material Golf/Web:
 Sí/Yes +34 922 129 034 Golf material rent:Telf./Phone:

 Reglamentaria +34 922  128 044 Vestimenta/Clothes:Fax:
 No2003  Caddies/Caddies:Abierto desde/ Open since: 

Diseñador/Designer: 
Severiano Ballesteros

Número de hoyos/Holes: 18 
Par: 72

Campo de Prácticas/
Driving Range: Sí /Yes

Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Chipping area: Sí/Yes

Piscina Natural/Natural Pool: Sí/Yes
Tienda de Golf/Pro Shop: 

Sí/Yes
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ERVINJACAERVINJACAS.L.

SERVICIOS INTEGRALES DE JARDINERÍA CANARIOS

EMPRESA CON CLASIFICACIÓN

Tel.: 629 578 912 / Tel. y Fax: 922 638 494

PROYECTOS Y EJECUCIÓN DE JARDINES
SERVICIO DE PODA – LIMPIEZAS DE PALMERAS
ARBOLEDAS Y MANTENIMIENTOS DE JARDINES
 PARA INSTITUCIONES OFICIALES, PRIVADAS, 

COMUNIDADES, HOTELES.
RIEGOS – TIERRAS – PLANTAS CÉSPED – ETC.

ESPECIALISTAS EN GRANDES EXTENSIONES

DISPONEMOS 
DE 

MINI – PALA

Guamasa - La Laguna 
S/C de Tenerife
www.servinjaca.es

El Campo de Golf de Buenavista del Norte se encuentra en el extremo
noroeste de la Isla de Tenerife en la comarca Daute – Isla Baja y está rodeado por el 

espacio protegido de la Cordillera de Teno y el Océano Atlántico.
Esta zona se caracteriza por una climatología suave, sin grandes oscilaciones entre 
las distintas épocas del año. El recorrido, diseñado por Severiano Ballesteros, tiene 
18 hoyos, con par 72 y una longitud de 6.019 metros. Consta de 6 hoyos para los 

pares 3, 4 y 5. En cinco de los hoyos, los greens están situados al borde del
acantilado y ofrecen al jugador la sensación de golpear la bola hacia el océano. 

Los lagos de los hoyos 9 y 18 están unidos mediante cascadas proporcionando así 
un ambiente especial. Este campo obtuvo la ISO 14001: sistema de gestión medio 

ambiental acreditado por TÜV. Integración de rodales naturales en el campo de golf 
con la finalidad de proteger la flora autóctona. Conservación del conjunto 

Arqueológico de La Fuente, Conchero de Punta Negra y 
cuevas originales de la población guanche.

The Golf Course in Buenavista del Norte is situated on the extreme northwestern corner 

of the island of Tenerife, in the area known as Daute – Isla Baja and it´s surrounded by the 

Teno mountain range, a natural protected area, and the Atlantic Ocean. This part of the 

island is characterized by a mild climate, without violent changes between the different 

seasons of the year. The 18 holes, par-72-course, was designed by Severiano Ballesteros 

and it has a length of 6019 meters. It has 6 holes of par 3, par 4 and par 5. The greens of 5 

holes are close to the rocky coastline, and offer the player the unique sensation 

of hitting the ball right into the Ocean. 

The lakes of the holes 9 and 18 are connected by waterfalls, adding a special attractive. 

Obtaining the ISO 14001: An environmental management system acknowledged by TÜV. 

Integration of the natural tracks in the golf course to protect the indigenous flora. 

Conservation of the archaeological collection “La Fuente”, the remains of  “Punta Negra” 

and original caves of the former Guanche population.

Más información

More Information



Inmobiliaria - Real Estate - Inmobilien

Desde
Since
Seit

1983

  y
Looking for Propert ?

Agencia
Inmobiliaria

REAL ESTATE

A.P.I. Nº 197

Avda. Suecia 50, Los Cristianos
Tel.: (34) 922 79 12 62
Fax: (34) 922 75 37 06

sales@oceanproperties-tenerife.com

www.oceanproperties-tenerife.com







HOTEL LA QUINTA ROJA
GLORIETA DE SAN FRANCISCO S/N

38450 GARACHICO - TENERIFE
+34 922 133 377

www.quintaroja.com - hotelquintaroja@quintaroja.com

... sus vacaciones

... sus celebraciones

... sus encuentros 
empresariales





Golf Costa Adeje
Tenerife





Nombre del Campo/Course name: Idiomas/Languages: 
Golf Costa Adeje Español-Inglés-Francés-Alemán y otros

Dirección/Address: Carrito/Buggies: 
Finca de Los Olivos. 38670 Adeje. Sí/Yes

Tenerife Clases/Golf Instruction: 
E-mail: golfcostadeje@interbook.net  Sí/Yes

Telf./Phone: +34 922 710 000 Club de Equitación/Equestrian Centre: 
 Fax: +34 922 710 484  Sí/Yes

Web: www.golfcostaadeje.com Palos de Golf/Rent of Clubs: 
Abierto desde/ Open since: 1998  Sí/Yes

Arquitecto/Designer: Pepe Gancedo Vestimenta/Clothes: Reglamentaria
Número de hoyos/Holes: 18 Caddies: No

Par: 72 Tarjetas de crédito aceptadas/ 
Campo de Prácticas/Driving Range: Admitted cards: 

Sí /Yes VISA - MC - American Express –4B
Pitching & Putting Green: 

Sí/Yes
Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 

Locker rooms, Caddy Master)/ 
Club House: 

Sí/Yes
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LOS LAGOS (C)

3059

3059

6203

CHAMPIONSHIP COURSE (A+B)

43



Mantenimiento 
depósitos G.L.P.

y montajes

652 844 014
922 850 012

SERVI SAG
Tenerife, S.L.

BUTANO & PROPANO - MAQUINARIA DE HOSTELERÍA

Avda. Isora, 31 · Edf. Isora · Portal 4 · Bajo Izda.
38680 Guía de Isora · Tenerife
servigastenerife-s.l@hotmail.com
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Golf Costa Adeje forma parte del complejo turístico “Los Olivos” y goza de unas 
condiciones climáticas excepcionales durante todo el año, con una temperatura 

media de 25ºC. Diseñado por el internacionalmente reconocido arquitecto 
español José Gancedo está trazado aprovechando las características naturales del 

terreno. Todo el recorrido se define  por pequeñas mesetas delimitadas por los 
más de cinco mil metros de  muros de piedra, que demarcaban las antiguas 

zonas de plataneras en que estaba dividido el terreno y que han sido restaurados 
para servir de enclave de este maravilloso campo de golf. 

Consta de dos recorridos, uno de 18 hoyos y otro de 9 hoyos. El de 18 hoyos, de 
par 72, con 6 hoyos de  par 5, 6 de par 4 y 6 de par 3 es muy valorado por los 

golfistas, por la idiosincrasia de su recorrido y la espectacularidad de su entorno 
paisajístico. El de nueve hoyos, conocido por todos como campo Los Lagos,  es 
par 33 y permite a jugadores de handicap alto (hasta 45), tener la oportunidad, 

de mejorar su técnica e iniciarse en este bello deporte.
La escuela de golf cuenta con la experiencia de tres profesores que 

pueden impartir sus clases en siete diferentes idiomas. 
En Diciembre de 2004 es el primer campo de Golf de Canarias en certificarse 

según los estándares ISO 14001 y Golf de la Biosfera.

Golf Costa Adeje is part of the “Los Olivos” tourist area, with exceptional climatic 

conditions , with an average temperatures of 25ºC the whole year.The course was 

designed by the internationally renowned Spaniard José Gancedo. He designed the 

course using  the natural attributes of the landscape As the course was previously a 

banana plantation, the original terraces and dry stone walls remain, making  walk 

round the course exceptional. Golf Costa Adeje has two courses, one course of 18 

holes and another of 9 holes.  The championship course, par 72 was inaugurated in 

October 1998 with six par 5's, 6 par 4's  and 6  par 3 holes,  which soon became popular 

by word of mouth. It is now known as one of the most important golf courses in 

Spain. Without doubt one of the reasons for its popularity is the breathtaking scenery.

Más información

More Information
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Entre los más destacados torneos que se han realizado en este campo cabe 
destacar: en Noviembre de 1999 es Sede de BMW Golf Cup International World 

Final 1999. En Abril del 2003 se celebra el Canarias Open de España 2003 que 
finalizó con el éxito del británico Kenneth Ferrie y con un resultado exitoso de 

organización , participación y afluencia de público. En Abril 2005, alberga la 
celebración del Tenerife Ladies Open, en el que la jugadora Ludivine Kreutz se 

alza con la victoria. Este año, Golf Costa Adeje celebrará su X Aniversario de 
Apertura y nada mejor que hacerlo siendo sede, un año más, de la celebración en 

junio del torneo del tours, Tenerife Ladies Open 2008.

 The 9 holes course, par 33, known as Los Lagos, with water coming into play on holes 

5, 6, 7 and 8  makes it more challenging. It is suitable for high handicappers and 

beginners and all standards are welcome.

Furthermore the clubhouse offers locker rooms, conference rooms and a pro shop 

where only highest quality clothing and golf accessories are offered.  The beautiful and 

spacious terraces offer some marvellous views towards the course, the coastline and 

the island of  La Gomera . In the Summer of 2008, a new enclosed driving range will 

open.This incorporates a golf school with  three resident golf teachers who can teach 

in six different languages . Golf Costa Adeje, conscious of the importance of 

maintaining a sustainable evolution, and having assumed its principles, has developed 

an environmental Management System which tries to prevent the impacts on the 

environment of its activities and facilities according to the ISO 14001 and the 

Biosphere golf Standards. Golf Costa Adeje has held the following tournaments:: In 

November 1999 the BMW Golf Cup International World Final 1999, in April 2003 

the Spanish Open were celebrated at Golf Costa Adeje, with the winning British citizen 

Kenneth Ferry. The same had been carried out with great success – regarding to 

organisation, participation and affluent publicity.  In April was held at Golf Costa 

Adeje the Tenerife Ladies Open  the winner being   Ludivine Kreutz .

This Year, the ladies will be returning to Golf Costa Adeje, in June this time,

 to play  the Tenerife Ladies Open 2008.

Más información

More Information
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GOLF DEL SUR
TENERIFE

Nombre del Campo/Course name: Pitching & Putting Green: Sí/Yes 
Sí/YesGolf del Sur Tienda de Golf/Pro Shop: 

Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, Dirección/Address: 
Urb. Golf del Sur - Galván Bello Locker rooms, Caddy Master)/ 

Sí/Yes38639 San Miguel de Abona - Tenerife Club House: 
+34 922 738 170 Idiomas/Languages: Telf./Phone: 

Español-Inglés-Alemán Fax: +34 922 738 272
Sí/Yesgolfdelsur@aymerichgolf.com Carrito/Buggies: Email:   
Sí/Yeswww.golfdelsur.net Clases/Golf Instruction: Web: 

1987 Club de Equitación/Equestrian Centre: Abierto desde/ Open since:   
Sí/YesArquitecto/Designer: Pepe Gancedo 
Sí/Yes27 Green Fee 18 hoyos: Número de hoyos/Holes: 
Sí/Yes72 Palos de Golf/Rent of Clubs: Par:  

Vestimenta/Clothes: ReglamentariaCampo de Prácticas/Driving Range: 
NoSí /Yes Caddies: 

Tarjetas de crédito 
aceptadas/Admitted cards: 

VISA - MC - American Express –4B

CAMPO C - Sur

Jugador / Player 1. 

2.

Jugador / Player

FIRMA / SIGNATURE FIRMA / SIGNATURE

Marcador / Marker

H
O
Y
O

1

2

3

4

5

6

7

8

9

A

C

Total

VC

VS

337

175

459

469

330

352

352

236

143

2.853

2.957

5.810

71.4

125

329

167

447

457

316

342

342

236

135

2.771

2.818

5.589

70.3

124

305

128

417

417

294

310

296

211

113

2.491

2.390

4.881

72

123

4

3

5

5

4

4

4

4

3

36

36

72

4

6

8

5

3

1

2

7

9

HCP.

NET.

P
A
R

H
C
P

Metros

Blanca Amarilla Roja

CAMPO A - Links

Total Resultado / Score

Hcp. 

Hcp.

H
O
Y
O

1

2

3

4

5

6

7

8

9

B

A

Total

VC

VS

341

142

480

251

485

330

337

185

360

2.911

2.853

5.764

70.9

127

327

134

472

244

477

320

326

175

324

2.799

2.771

5.570

69.8

126

306

120

416

227

465

305

312

127

309

2.587

2.491

5.078

72.8

126

4

3

5

4

5

4

4

3

4

36

36

72

5

9

4

3

8

7

1

2

6

HCP.

NET.

P
A
R

H
C
P

Metros

Blanca Amarilla Roja

CAMPO B - Norte

Licencia 

Licencia

Competición

Fecha

H
O
Y
O

1

2

3

4

5

6

7

8

9

C

B

Total

VC

VS

352

193

381

268

482

135

284

319

543

2.957

2.911

5.868

70.6

124

342

173

374

253

460

130

264

314

508

2.818

2.799

5.617

69.3

125

282

134

340

200

402

85

247

275

425

2.390

2.587

4.977

72

121

4

3

4

4

5

3

4

4

5

36

36

72

2

6

1

8

5

9

4

7

3

HCP.

NET.

P
A
R

H
C
P

Metros

Blanca Amarilla Roja

Los puntos de Hcp impares se juegan en los 9 primeros hoyos
y los puntos pares en los 9 segundos hoyos.

The odd shot/stroke in Hcp, must be taken on first 9 holes played,
and the even shot/stroke on the second 9 holes.
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 Golf del Sur abrió sus puertas en el año 1987, con el objetivo de convertirse en 

uno de los grandes referentes del Golf europeo.
La geografía del terreno, influye de forma notable en las características de cada 

recorrido. Las calles, anchas y onduladas, se encuentran salpicadas de numerosos 
obstáculos naturales. La presencia de varios lagos, contrasta con las 

espectaculares trampas de arena volcánica que protegen las zonas de green. La 
presencia del mar y los impresionantes barrancos que modelan el campo, 

otorgan al jugador la posibilidad de disfrutar al máximo, 
cada visita que realice a Golf del Sur. 

Las instalaciones del Golf del Sur, se sitúan a la altura de los grandes complejos 
europeos de golf. La casa club, de estilo tradicional, cuenta con espacio para 

albergar eventos de todo tipo, respaldado por un 
esmerado servicio de restauración.

Golf del Sur opened its doors in 1987, with the continuing aim of becoming one of 

the greatest in European Golf.

Conforming to the natural landscape  each of the wide and  wave like fairways is 

spotted with natural hazards. The spectacular contrast between the water hazards, 

greenside bunkers filled with black volcanic sand, sea views and amazing ravines offers 

a challenging and panoramic round of golf which you will enjoy every time you play.

The Golf del Sur complex is built in the traditional Canarian style and offers all the 

services of you would expect from a great European Golf course including a top staff 

an space to host any type of festivitie or convention.

Más información

More Information



RESTAURANTE

Ctra. Gral. 128 
(Hoya del Camello)

Los Rodeos 
Tenerife

922 26 20 54
922 26 51 05







Golf Las Américas
Tenerife





Nombre del Campo/Course name:  Idiomas/Languages: 
Golf Las Américas Español-Inglés-Francés-Alemán

Dirección/Address: Coches/Buggies: Sí/Yes
Sí/YesGolf Las Américas. 38650 Playa de la Clases/Golf Instruction: 

Américas. Tenerife. Club de Equitación/Equestrian Centre: 
NoE-mail/E-mail Address: 

Sí/Yesinfo@golf-tenerife.com Palos de Golf/Rent of Clubs: 
www.golf-tenrife.com Tarifa Coches /Buggies Fee:Web: 

+34 922 752 005 Green Fees adicionales clients S.M.: Telf./Phone:  
NoFax: +34 922  795 250
No1998  Replay fee:  Abierto desde/ Open since: 

Vestimenta/Clothes: Arquitecto/Designer: 
Reglamentaria + Zapatos sin Ruben´s Henriquez

Número de hoyos/Holes: 18 clavos/shoes-no spikes
Par: 72 Caddies/Caddies: No

Campo de Prácticas/Driving Range: Tarjetas de crédito aceptadas/ 
Sí /Yes Admitted cards: 

Pitching & Putting Green: Sí/Yes VISA - MC- American Express –4B
Handicap requerido 

(nº Sras. & nº Sres.)/ Handicap 
Allowed Ladies and Men: 36 y 28

Tienda de Golf/Pro Shop: 
Sí/Yes

Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 
Locker rooms, Caddy Master)/ Club 

House: Sí/Yes
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El campo de Golf Las Américas es de topografía suave y en un marco privilegiado; 
resulta agradable para jugar caminando y comprobar hoyo por hoyo su mimado 
mantenimiento. Ofrece el atractivo de situarse en un suave anfiteatro con vistas 

hacia el mar y estar protegido del viento por el conjunto de colinas que 
configuran su entorno cercano. Bañado por caprichosos lagos que discurren por 
cascadas y arroyos a lo largo de todo el recorrido, dejan apreciar la variedad de 
flora que crece en sus bordes embellecida esta por la convivencia de diferentes 

especies animales como son los patos, gansos y cisnes además de los pavos que 
se pueden encontrar cerca de la Casa Club.

De un recorrido variado, con agradable aspecto ambiental dispone de acequias y 
charcas por las que discurre el agua. En el margen derecho del hoyo dos existe 

un asentamiento de cabañas aborígenes (cultura guanche). En situación 
destacada está una bella Casa Club.

En el Campo de Golf Las Américas se han celebrados diversos eventos 
destacados: el 21 de mayo de 2000 tuvo lugar el Torneo de Golf OKI-TELEPIZZA; 

el 14 de junio de 2003, el Campeonato de España de Profesionales Seniors y el 
Tenerife Ladies Open, celebrado en mayo de 2003, en el que Elizabeth Sterl fue 

la ganadora, entre otros.

Golf Las Américas is a site of a gentle topographical, and in a privileged setting, it is a 

very pleasant walk while playing and contemplating from hole to hole the impeccable 

maintenance. It offers a very attractive view of the sea and it is protected from the 

wind by the nearby hills which surround it. Watered by fancy lakes which fall into 

cascades and streams, along the path can be appreciated the varied flora which grow at 

the edge of a varied path in a pleasant landscape which makes a beautiful setting for 

the wild life to live together such as the different species of animals as ducks, geese, 

swans, as well as peacocks which can be found near the Club House.

In this varied landscape, in such pleasant surroundings with canals and ponds. In Tee 2 

exists a settlement of native huts from the Guanche People. In such a beautiful setting 

you will find the Club House.

Golf Las Américas has celebrated important events, such as OKI-TELEPIZZA 

Tournament, celebrated in May, 2000. In June 2003 was celebrated Seniors 

Professionals Championship of Spain. Tenerife Ladies Open, was celebrated in May 

2003 in which Elizabeth Sterl was the winner.

Más información

More Information













LA OROTAVA
VILLA MONUMENTAL





Real Club de Golf
Tenerife



La Isla de Tenerife, tuvo a 
principios del siglo XX, al igual 
que la Isla de Gran Canaria, un 

comercio floreciente con las Islas 
Británicas, lo que dio lugar a que 

éstos últimos arraigaran sus 
costumbres en esta isla.

El Real Club de Golf de Tenerife 
fue fundado el 18 de diciembre 

del año 1932, lo que le convierte 
en uno de los más antiguos de 
España, aunque se sabe que en 

1896 ya se jugaba al golf en 
Tenerife. Existe un documento del 

British Golf Museum de St. Andrews que acredita que el Orotava Golf 
Club organizaba sus competiciones por esas fechas, 

antes de finalizar el siglo XIX. El campo de hoy fue concebido y 
diseñado por varios jugadores de prestigio del Club, los señores 

D. Andrés Alberto, D.Antonio Lucena, D. Joaquín Laynez, D. 
Aureliano Yanes. El campo se situó en la parte mas fresca y verde de 
la isla, a una altitud de unos 600 metros sobre el nivel del mar en su 
punto más bajo y de 725 metros en su punto más alto, y dentro del 

término municipal de Tacoronte.
Tiene un total de 18 hoyos, con un metraje de 5.750 metros y un par 

de 71 golpes. Su belleza radica en su abundante arboleda integrada 
perfectamente con el resto de elementos del campo. Las calles de 

campo están trazadas entre pinos, laureles, castaños, todos ellos de 
grandes dimensiones y belleza.

Los servicios a disposición son: campo de prácticas, putting & 
pitching green, buggies y carros de alquiler tanto eléctricos como de 

mano, guardería, canchas de paddle, tenis, restaurante, cafetería, etc. 
Cabe destacar que allá por el año 1964, se celebró en estas 

instalaciones el Campeonato Internacional de España y durante 1984 
se celebró el Campeonato de España de Dobles de Profesionales. La 
Real Federación Española de Golf  le concedió la placa al Mérito de 

Golf en el año 2001.

Founded  on 18th December, 1932, it is the eleventh oldest in Spain; 

however, golf was certainly played  before 1932. Tenerife was the first 

places in the world where golf played outside the United Kingdom.

The course was designed by several prestigious players from the Club. The 

course is located in the greenest and  coolest area of the island, between 

canary pines, laurels and beautiful huge eucalyptus trees. 

Royal Golf Club of Teneife is a private course.
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Islas Portal Inmobiliario

A N U N C I A R  G R AT U I TA M E N T E

www.ipiag.com      FREE ANNOUNCEMENTS      GRATIS INSERIEREN

"APROVECHE LA OFERTA Y ANUNCIE SU EMPRESA EN EL ISLAS PORTAL”

The web from the canary and balearic islands - Look for, find, buy and sell

La web de las Islas Canarias y Baleares - Buscar, hallar, comprar y vender

Das Web der Kanarische Inseln u. Balearen - Suchen, finden, kaufen u. verkaufen

Tel.: 0034 922  37 38 80    Fax: 0034 922 37 37 36    Móv.: 0034 607 419 888 

EN COOPERACIÓN CON LOS MÁS PRESTIGIOSOS AGENTES INMOBILIARIOS

Eickelen  & Eickelen  & Partner
*     *     *     *     *

MEDIADORES  INMOBILIARIOS INTERNACIONALES 
REAL-ESTATE INTERNATIONAL MEDIATORS    -    INTERNATIONALE IMMOBILIEN VERMITTLUNG

ISLAS CANARIAS – ISLAS BALEARES – ESPAÑA - GB – BRD -  MUNDIAL 

MEDIANTE NOSOTROS ENCONTRARÁ LO QUE BUSCA O VENDE LO QUE TIENE – SIN EXTRACOURTAGE
BY US YOU FIND WHAT YOU  SEARCHES - OR  SELL WHAT YOU HAVE - WITHOUT EXTRA BROKERAGE FEE
DURCH UNS FINDEN SIE WAS SIE SUCHEN - ODER VERKAUFEN WAS SIE HABEN - OHNE EXTRACOURTAGE

SU SOCIO – YOUR PARTNER – IHR PARTNER

CONFIANZA-HONRADEZ-TRANSPARENCIA DESDE 1972    TRUST HONESTY TRANSPARENCE FROM 1972      VERTRAUEN-EHRLICHKEIT-TRANSPARENZ - SEIT 1972

O'KEY FINCAS S.L.

info@ipiag.com - okeyfincas@eickelen.eu - www.canarias-immobilien-news.eu - www.ipiag.com

B u s c a r I n m o b i l i a r i a s A n u n c i a r E m p r e s a s V I P SE RV I C E S









Poda y ArboriculturaPoda y Arboricultura

Versorgung und Beschneiden von BäumenVersorgung und Beschneiden von Bäumen

Palm-Tree´s Cleaner & PrunerPalm-Tree´s Cleaner & Pruner

www.podaltura.comwww.podaltura.com

PODALTURA S.L.

?TALA Y PODA DE GRANDES ÁRBOLES.

?LIMPIEZA DE PALMERAS.

?PLATAFORMAS-GRÚAS Y TREPA.

?PLANTACIÓN DE ÁRBOLES.

?TRASPLANTES DE PALMERAS Y ÁRBOLES.

?DISEÑO Y CONSTRUCCIÓN DE JARDINES.

?INSTALACIONES DE RIEGO.

?PLAGAS Y ENFERMEDADES.

?GESTOR AUTORIZADO DE RESIDUOS.

?TALA Y PODA DE GRANDES ÁRBOLES.

?LIMPIEZA DE PALMERAS.

?PLATAFORMAS-GRÚAS Y TREPA.

?PLANTACIÓN DE ÁRBOLES.

?TRASPLANTES DE PALMERAS Y ÁRBOLES.

?DISEÑO Y CONSTRUCCIÓN DE JARDINES.

?INSTALACIONES DE RIEGO.

?PLAGAS Y ENFERMEDADES.

?GESTOR AUTORIZADO DE RESIDUOS.

Drago de Icod

 

Empresa acreditada por el  GOBIERNO DE CANARIAS,

para la poda y transplantes de palmeras.

Empresa acreditada por el  GOBIERNO DE CANARIAS,

para la poda y transplantes de palmeras.

Seguros de responsabilidad civil y de daños a terceros. Seguros de responsabilidad civil y de daños a terceros. 

Jardín Botánico de La Orotava

Especialistas en trabajos 

de alta dificultad.

CONTACTO:

La Laguna - Tenerife - Islas Canarias. 

podaltura@gmail.com - TEL: 618 308 343 - FAX: 922 633 454 





Tecina Golf
La Gomera



La Gomera
TECINA GOLF







Nombre del Campo/Course name:  E-mail Address: tecinagolf@fredolsen.es
 +34 922 145 950Tecina Golf Telf./Phone:

 Fax: +34 922  145 951Dirección/Address:
 www.tecinagolf.comLomada de Tecina, s/n. 38811 – Playa Web:

 2003  Santiago. La Gomera. Abierto desde/ Open since:
Arquitecto/Designer: Mr Donald Steel

Número de hoyos/Holes: 18 
Par: 71

Campo de Prácticas/Driving Range: 
Sí /Yes

Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Prictice Tee/Chipping Green/Bunkers 

Putting Green: Sí/Yes
Handicap requerido (nº Sras. & nº 

Sres.) / Handicap Allowed Ladies and 
Men: 36 both

Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 
Locker rooms, Caddy Master)/ Club 

House: Sí/Yes
Idiomas/Languages: Español-Inglés-

Alemán/Spanish-English-German
Coches/Buggies: Sí/Yes

Clases/Golf Instruction: Sí/Yes
Renta de equipos de Golf/Golf 

material rent: Sí/Yes
Vestimenta/Clothes: Reglamentaria/ 

Soft spikes
Caddies/Caddies: No

Tarjetas de crédito 
aceptadas/Admitted cards: 

VISA - MC – 4B
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El Campo de Golf Tecina  se encuentra en la Isla de La Gomera, en la Islas 
Canarias. La superficie del Campo es de aproximadamente 54 hectáreas y una 

longitud de 6.205 metros para un par 71 bastante exigente. La zona verde o de 
juego comprende un total de 30 hectáreas, siendo el resto zonas de jardines con 
plantas autóctonas de La Gomera y Canarias,  además de los caminos de carritos. 

El Campo está situado en la Lomada de Tecina, una zona privilegiada con unas 
vistas espectaculares sobre el Océano Atlántico, la Isla de Tenerife y el Teide, ya 

que desde el Tee del hoyo 1 hasta el Green del 18 hay un desnivel de 175 metros 
y una pendiente del 10 %, lo cual da una gran amplitud de visión. El jugador ve 

el mar desde cualquier punto del Campo, haciendo del 
paisaje un auténtico placer para la vista.

Tecina Golf es un reto para todo tipo de jugadores, ya que aunque las calles son 
generosas e invitan al jugador a pegarle a la bola, los golpes a green son más 

complicados, con numerosos bunkers, greenes movidos, y con pequeñas 
ondulaciones en los bordes, recordando mucho a los campos británicos. 

Tecina Golf is located in the Island of La Gomera, in the Canary Islands. The total 

Course surface is approximately 55 ha. and with a total length of 6.205 metres for a  

demanding Par 71. The green or playing area has a total of 30 ha., surrounded by 25 

ha. of arid areas planted with typical plants from La Gomera and the Canary Islands, 

plus all the cart paths. The Course is situated on the Lomada de Tecina, a privileged 

area with spectacular views over the Atlantic Ocean, the Island of Tenerife and the 

Teide. This happens due to the fact that from the 1st  Tee until the 18th Green there is 

a 175 metres drop and a downslide rate of 10 %, which gives a very wide vision angle. 

The player can see the Ocean from every spot on the Golf Course, which blends into a 

fantastic landscape that is a pleasure to the eye. Tecina Golf is a challenge to every type 

of player, since although it has generous fairways, which invite the player to hit the 

ball freely, the shots into the greens are quite demanding. They are protected  by 

numerous bunkers, and  with quite  undulated greens and surroundings, giving it a 

very links course type landscape. Definitively, playing at

 Tecina Golf is a unique experience.

Más información

More Information



R. Ismael Fumero Inst. Autorizado 
de Gas Calefacción 

y energía Solar

C/. Santa Catalina, nº1 - Vilaflor - TENERIFE
Móvil: 658 391 063 ismaelfumero@telefonica.net

Engli hs

Spoken







Anfi Tauro Golf
Gran Canaria



Gran Canaria

SALOBRE
GOLF MASPALOMAS

LAS PALMERAS GOLF

EL CORTIJO CLUB

OASIS GOLF
REAL CLUB DE GOLF 
LAS PALMAS

ANFI TAURO GOLF



Nombre del Campo/Course name:  Par: 72
 Anfi Tauro Golf Campo de Prácticas/Driving Range:

Dirección/Address: Sí /Yes
 Sí/YesValle de Tauro s/n, Pitching & Putting Green:
 Sí/Yes35.138- Mogán –Gran Canaria Tienda de Golf/Pro Shop:

 Español-Inglés golf@anfi.es    Idiomas/Languages:E-mail Address:
 Sí/Yes +34 928 560 462 Coches/Buggies:Telf./Phone:
 Sí/Yes +34 928 562 035  Carritos/Trollies:Fax:
 Sí/Yes www.anfitauro.es Clases/Golf Instruction:Web:
 Sí/Yes  Palos de Golf/Rent of Clubs:Abierto desde/Open since:

 Reglamentaria2001 (9 hoyos/ holes) Vestimenta/Clothes:
 No2007 (18 hoyos/holes) Caddies/Caddies:

Arquitecto/Designer: 
Von Hagge, Smelek and Baril

Número de hoyos/Holes: 18 
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Hace más de 10 años, Björn Lyng, fundador del Grupo Anfi, empresario y 
visionario noruego, encargó a los americanos von Hagge, Smelek y Baril, 

diseñadores de campos de golf de renombre mundial, la creación de un campo 
de golf que se adaptase lo máximo posible a las condiciones del Valle de Tauro. 

En octubre de 2007 se finalizó, el campo de competición de Anfi Tauro Golf. 
Está situado en un lugar privilegiado, que se encuentra entre las montañas y el 

mar, proporcionando vistas espectaculares, en un valle mágico en el sur-oeste de 
la isla de Gran Canaria. El deseo del  Sr. Lyng, fallecido en octubre de 2006, era el 

de crear el campo más espectacular de la isla, y probablemente de las Islas 
Canarias. Para llevar a cabo la planificación y la ejecución del proyecto contrató 

nada más y nada menos que un  prestigioso equipo de arquitectos, al que 
precedían el diseño de más de 400 campos de golf en los cinco continentes. La 
creación de von Hagge, Smelek & Baril representa el equilibrio perfecto entre el 

reto y la calidad de un terreno privilegiado, integrado en un paisaje 
deslumbrante, rodeado por un impresionante barranco rocoso, con grandes 

espacios ajardinados, con lagos y cascadas.  
El campo está creado en el estilo Arizona, donde solo las áreas de juego son 

verdes. Esta característica produce un contraste 
dramático con el paisaje adyacente. 

Más información
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Además, limita el área de riego y así reduce el consumo de agua, contribuyendo 
así a paliar un problema de gran importancia para la isla de Gran Canaria y el 
Valle de Tauro. Las calles del campo son desérticas y la  vegetación se limita a 

plantas cactus. Es un campo muy técnico por la orografía del terreno, pero que 
proporciona un juego agradable. Tiene greenes complicados y rápidos y la 
mayoría se han adaptado a las formas del valle, aprovechando las rocas del 

terreno. Por el hecho de que el campo de golf de Anfi Tauro se encuentra 
integrado en un complejo vacacional, el recorrido del 

mismo debería ser fácilmente comprendido. 

Más información

ANFI TAURO GOLF is situated in the south of Gran Canaria, in Tauro valley, in 

municipal of Mogán, in a natural rivine with magnificent views of the mountains and 

the sea, situated 40 metres above sea level. The 18 holes Championship course is open 

since October 2007. The 9 holes also has other facilities, a magnificent driving range, 

an area for chipping, a putting green and a practice bunker.

Both the courses have been designed by one of the ten most prestigious architects in 

the world the American designer Von Hagge known in the five continents. Von 

Hagge has designed more than a thousand golf courses worldwide, including Doral 

country club in Florida, La Costa resort and spa in California and Horai club in Japan.

His job is recognised by his style, elegance and beauty. Von Hagge got the 

collaboration of his partners and colleagues Smelek and Baril being the last responsible 

for the projects in Europe. Anfi Tauro golf course is a distinguish example with an 

excellent combination of the beautiful views and the course, creating a nice 

arquitectonic lines in each tee, fairway and green. The design of the golf courses is 

Arizona type, being one of the main characteristics the desert views combined 

with rocs and palm trees, also it got no raugh. 

Anfi Tauro golf offer also a golf academy and a club house, all this in a global surface 

of 650.000m2 roughly.

More Information



El Cortijo Club de Campo
Gran Canaria





Nombre del Campo/Course name: Casa Club (Bar-Restaurante, 
 Sí/YesEl Cortijo Club de Campo Cafetería)/ Club House:

  Idiomas/Languages:Dirección/Address:
Español-InglésAutopista del Sur GC1, km 6,4. 

 Sí/Yes35218 – Telde – Gran Canaria Coches/Buggies:
 Si/Yes Carritos/Trolleys:E-mail Address:
 Sí/Yesinfo@elcortijo.es Clases/Golf Instruction:

C   clubcampo@elcortijo.es lub de Equitación/Equestrian Centre:
Sí/YesTelf./Phone: +34 928 711 111 

 +34 928 714 905  Renta de equipos de Golf/Fax:
 Sí/Yes www.elcortijo.es Golf material rent:Web:

 Reglamentaria1999 Vestimenta/Clothes:Abierto desde/Open since: 
Caddies/Caddies: NoArquitecto/Designer:

Blake Stirling y Marco Martín
Número de hoyos/Holes: 18 

Par: 72 
Campo de Prácticas/Driving Range: 

Sí /Yes
Chipping & Putting Green: Sí/Yes

Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
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922
274
953

RESERVAS
RESERVATIONS
CONT. AUTOMÁTICO

S.L.

RENT A CAR

OFICINAS

SANTA CRUZ DE TENERIFE
C/ Emilio Calzadilla, 10 - Local 3
Tfnos.: 922 284 274 - Fax: 922 242 756
E-mail: anaga-rentacar@telefonica.net

GARAJE
Urbanización El Mayorazgo
Tfno.: 922 206 776
C/ San Miguel, 81
Tfno.: 922 287 935

CALETILLAS - CANDELARIA
Hotel PUNTA DEL REY
Tfnos.: 922 956 638 - 922 501 899

MÓVIL: 620 230 693

El Club de Campo se ha ejecutado dentro de una antigua finca agrícola que 
discurre a lo largo de tres valles con amplia representación de flora autóctona. Así 

mismo con la incorporación de varios lagos. Cabe destacar que el compromiso 
del Club con su entorno ha sido reconocido recientemente, por la certificadora 

TÜV, con el sello ISO 14001 a la gestión medioambiental.
La elección de “Bermuda 419” en las calles y “Agrostis Providence” en los 

greenes, junto con el empleo de los estándares más modernos y exigentes en la 
calidad de construcción de campos de golf (USGA), junto a la implantación de 

un sofisticado sistema de riego con automatismo centralizado, garantizan las 
mejores condiciones para un perfecto estado de mantenimiento 

a lo largo de los 365 días del año. 
Los hoyos discurren entre varias reservas de agua incorporados en el diseño y 

que, sin duda, le confieren un atractivo especial, tanto estético como 
a nivel de estrategia de juego. 

Destacar que El Cortijo Club de Campo ha sido la sede del Open de España 
2002, con triunfo de Sergio García. 

El Cortijo  has been developed in an old agricultural farm that runs along three 

valleys, with ample representation of local flora and the golf course has been designed 

around 600 ancient palm trees, also another 800 new palm trees have been planted. 

The course has 6 lakes, 3 in the first nine and another 3 in the second that are 

integrated in the layout and in the natural environment, apart from giving a sense of 

freshness when playing along the course.

At the same time we would like to point out the total commitment of the club to the 

natural environment, awarded with the distinction of ISO 14001 for Environmental 

management and certified annually by T.U.V. 

“Bermuda 419” was selected for the fairways and “Agrostis Providence” was selected for 

the greens, this selection of grasses with a modern and quality construction to comply 

with USGA, together with a sophisticated automatic irrigation system, guarantee the 

best playing conditions through out 365 days a year. Worth mentioning that the PGA 

Spanish Open 2002 was won by Sergio García. 

Más información

More Information





Maspalomas Golf
Gran Canaria





Nombre del Campo/Course name:  Idiomas/Languages: 
Maspalomas Golf Español-Inglés

Dirección/Address: Coches/Buggies GPS System: Sí/Yes
 Sí/YesAvda. TTOO Neckermann s/n. Carritos/Trollyes:
 Sí/Yes35100 – Maspalomas – San Bartolomé Clases/Golf Instruction:

de Tirajana – Gran Canaria Vestimenta/Clothes: 
ReglamentariaE-mail Address:

 Noreservas@maspalomasgolf.net   Caddies/Caddies:
 +34 928 762 581 Alquiler de equipos de golf/Golf Telf./Phone:

 Si/Yes +34 928 768 245 material rent:Fax:
Web: www.maspalomasgolf.net 

Abierto desde/Open since: 1968
Arquitecto/Designer: Mackenzie Ross

Número de hoyos/Holes: 18 
Par: 73

Campo de Prácticas/Driving Range: 
Sí /Yes

Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
Casa Club (Bar-Restaurante, 

Cafetería)/ Club House: 
Sí/Yes
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En el suroeste de nuestra isla, uno de los lugares del mundo que más horas de sol 
tiene al año, se encuentra Maspalomas, el más importante complejo turístico de 

Gran Canaria con espectaculares playas de fina y dorada arena, donde 
encontrarás desde lujosos hoteles, hasta pequeñas urbanizaciones 

con todo tipo de comodidades.
Rodeado por el Parque Natural de las Dunas de Maspalomas, espacio protegido 
con más de 400 hectáreas, un paisaje de mar y palmeras dibujan el horizonte. El 

campo de golf de Maspalomas, situado en esta paradisíaca zona, está a su vez 
rodeado de dunas, característica que establece su impronta en el diseño del 

campo, creado por Mackenzie Ross. El campo, en el que se han celebrado 
eventos de carácter internacional, cuenta con 18 hoyos par 73, campo de 

prácticas, putting greeen y pitching green, driving range, instructores, alquiler de 
coches, carros y palos, tienda, restaurante y snack bar.

Golf course next to the Dunes. In the south-east of our island, one of the places in the 

world with the most hours of sunshine per year, we find Maspalomas, the most 

important tourist area in Gran Canaria, with spectacular beaches of fine, golden sand 

where you will find everything from luxury hotels to small 

housing complexes with every type of comfort.

Surrounded by the Maspalomas Dunes Nature Reserve, —a protected area of more 

than 400 hectares— a seascape and a palm grove shape the horizon. The Maspalomas 

golf course, situated in this paradisiacal area, is surrounded by dunes, a feature which 

has influenced the design of the golf course, designed by Mackenzie Ross. 

The 18 hole, 73 par course has hosted international events and has a practice course, 

putting green and pitching green, driving range, instructors, golf cart rental, trolleys 

and clubs, golf shop, restaurant and snack bar.

Más información

More Information



S BER ROKER`S
SERVICIOS FINANCIEROS

GESTIÓN DE PRÉSTAMOS

Tel. 922 24 55 97 - Fax: 922 15 27 91
Móvil: 636 50 66 03

* Tramitación y gestión de escrituras, liquidaciones de los correspondientes
    impuestos, etc.
* Tratamiento y estudio de las operaciones
* Estudio y tramitación y concesión en los circuitos financieros habituales, 
   (por RAI, ASNEF, Impagados, situaciones de morosidad, etc.)
* Préstamos hipotecarios
* Capital privado
* Servicios inmobiliarios

E-mail: ser-brokers@ser-brokers.es
Rbla.Pulido, 21 local 4 - 38004 S/C de Tenerife



Las Palmeras Golf
Gran Canaria
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Nombre del Campo/Course name: Pitching & Putting Green: Sí/Yes
 Sí/YesLas Palmeras Golf Sport Urban Resort Tienda de Golf/Pro Shop:

Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, Dirección/Address:
Avda. Doctor Alfonso Chiscano Díaz, s/n Locker rooms, Caddy Master)/ Club 

 Sí/Yes35010 – Las Palmas de Gran Canaria House:
Idiomas/Languages: E-mail Address: 

Español-Inglésinfo@laspalmerasgolf.com 
 Sí/Yes +34 928 222 333 Coches/Buggies:Telf./Phone:
 Sí/Yes +34 928  222 522 Clases/Golf Instruction: Fax:

 www.laspalmerasgolf.com Renta de equipos de Golf/Golf Web:
Si/Yes 2005 material rent: Abierto desde/Open since:

 Reglamentaria Vestimenta/Clothes:Arquitecto/Designer:
 NoAntonio García Garrido Caddies/Caddies:

 Sí/Yes18 SPA/SPA (In December 2008):Número de hoyos/Holes: 
Piscina/Swimming Pool: Si/YesCampo de Prácticas/Driving Range: 

Sí /Yes
Escuela nocturna/School at night: 

Si/Yes 
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Las Palmeras Golf es el primer campo de golf urbano de Canarias y uno de los 
pioneros en toda España. Compuesto por 18 hoyos pares 3, y valorado por la 
Real Federación Española de Golf como Pitch & Putt, contiene una superficie 

total de 80.000 metros cuadrados aproximadamente, con hoyos entre 40 y 120 
metros, suficientes para que el golfista urbano que dispone del tiempo justo, 

pueda practicar su deporte favorito. El campo de golf tiene dos recorridos 
bastante diferenciados, por un lado los 9 primeros hoyos con una fisonomía 

puramente británica y que sirve como complemento a la Escuela de Golf; y por 
otro, los 9 siguientes con un diseño similar al de los campos americanos, entre 

ellos el emblemático hoyo 15 con un green en isla. Aporta un campo de 
prácticas de madera laminada en dos alturas con 48 puestos, que cuenta con un 
a longitud de 250 metros de largo y 100 metros de ancho, iluminado durante la 
noche. La Escuela de Golf inaugurada desde el 15 de diciembre de 2005 cuenta 
con un amplio elenco de alumnos, tanto niños como adultos, que reciben clases 
particulares y cursos de golf impartidos por profesores titulados con una amplia 
experiencia. La oferta se amplia con 6 canchas de pádel con escuela propia, una 
casa club con recepción, vestuarios, cuarto de palos, ludoteca, aula técnica, sala 
de conferencias, restaurantes, salón de eventos y parking aéreo y subterráneo. El 

proyecto también prevé un futuro spa y gimnasio. Todo un complejo ocio-
deportivo en pleno centro de la capital gran canaria.

Las Palmeras Golf is the first golf course in the Canaries urban and one of the pioneers 

throughout Spain. Composed of 18 holes 3 pairs, and valued by the Royal Spanish Golf 

Federation as Pitch & Putt, contains a total area of approximately 80,000 square 

meters, with holes between 40 and 120 metres, sufficient for the urban golfer who has 

the time just to be able to practice their favourite sport. The golf course has two quite 

distinct paths on the one hand the first 9 holes with a physiognomy purely British and 

serves as an adjunct to the School of Golf, and on the other, following the 9 with a 

design similar to the fields Americans, including the flagship 15 hole with a green 

island. It provides a practice field of laminated wood in two heights with 48 seats, with 

a length of 250 meters long and 100 meters wide, illuminated at night. 

      The School of Golf opened since December 15, 2005, has a large cast of students, 

both children and adults, who receive tuition and golf courses taught by qualified 

teachers with extensive experience. The offer extends to 6 pitches paddle courts with 

their own school, a clubhouse reception, locker rooms, quarter-sticks, ludo teak, 

technical classroom, conference room, restaurant, lounge and events, air and 

underground parking. The project also envisages a future spa and gym. A sports-

entertainment complex in the heart of the capital of Las Palmas de Gran Canaria.

Más información

More Information



Oasis Golf 
Gran Canaria

Oasis Golf





Nombre del Campo/Course name:  Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
OASIS GOLF Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 

(antiguo El Cortijo Golf Center) Locker rooms, Caddy Master)/ Club 
House: Sí/YesDirección/Address:

 Español-InglésAutopista GC-1, km. 6,4. El Cortijo. Idiomas/Languages:
 Sí/Yes35212 – Telde – Gran Canaria Coches/Buggies:
 Sí/Yes reservas@oasisgolf.es  Clases/Golf Instruction:E-mail Address:

 +34 928 684 890 Club de Equitación/Equestrian Centre: Telf./Phone:
Sí/Yes nearby Fax: +34 928  697 150
Sí/Yes nearby www.oasisgolf.es Tenis/Tennis: Web:

 Sí/Yes 2000 Palos de Golf/Rent of Clubs:Abierto desde/ Open since:
 Renta de equipos de Golf/Arquitecto/Designer:

Si/YesSTIRLING & MARTIN Golf material rent: 
 Reglamentaria 18 Vestimenta/Clothes:Número de hoyos/Holes:

 No 3 Caddies/Caddies:Par:
 Accomodation/Hotel Rural Cortijo San Escuela nocturna/School at night:

Si/Yes  Ignacio Golf (en la misma 
Campo de Prácticas/Driving Range: urbanización/nearby). 

Sí /Yes
Pitching & Putting Green: Sí/Yes
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Oasis Golf
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Oasis Golf,  antes llamado El Cortijo Golf Center,
es un paraíso para los amantes del Golf, consta de un Campo de 18 hoyos Pares 

3, un tee de prácticas y un putting, todo lo que los aficionados a este deporte 
puedan desear. Este campo de estilo americano cuenta con calles espectaculares, 

como el hoyo 13, en el que hay que superar una diferencia de altura de más de 
30 m., o el sofisticado hoyo 18 que pone a prueba los nervios de muchos 

jugadores. Si tuviéramos que dar una puntación a los tees, greens y bunkers de 
este campo usando los criterios que se emplean para evaluar  hoteles, sin duda, 

tendríamos que otorgarles la categoría de súper lujo. El césped, que recibe 
cuidados especiales, y la disposición de elementos horticulturales como palmeras, 

juncos y arbustos, componen un paisaje que causaría 
envidia a los mejores jardineros.

Oasis golf, presenta unas condiciones ideales, especialmente para aquellos 
jugadores, que tienen poco tiempo libre a su disposición, o para turistas que tras 
un  día de playa quieren disfrutar del placer de jugar al golf de  noche, siendo el 

único campo de Canarias íntegramente iluminado pudiendo 
jugar hasta altas horas de la noche como si lo hiciese a plena luz del día.

Oasis Golf, before called El Cortijo Golf Center,

        it's a golfers' paradise, with an 18th-hole (PAR 3) golf Course, a 9th-hole putting 

course and a driving range. Has just about everything the golfing heart could wish for. 

It's an  American-style course with spectacular fairways such as hole 13th where you 

have to negotiate a difference in height of more than 30 metres or the sophisticated 

18th hole which sets your nerves on edge.

        If you had to grade the greens or the bunkers with their marble sand and used the 

criteria employed for evaluating hotels, then you would have to award them the 

category of “super de-luxe”. Care of the specially treated turf and arrangement of 

horticultural elements such as palm trees, reeds and shrubs, are enough to turn any 

landscape gardener green with envy.

      Oasis Golf presents ideal conditions especially for those players who have a limited 

amount of free time available or for tourists who, after a pleasant day at the beach want to 

experience that unique feeling of playing golf at night in the only golf 

course in Canary Island which has light.      

Más información

More Information





Real Club de Golf Las Palmas
Gran Canaria



El Real Club de Golf de Las Palmas fue fundado el 17 de 
diciembre de 1891, en la ciudad de Las Palmas de Gran 
Canaria, en el lugar conocido por Lomo del Polvo. En el 

año 1956, el Club trasladó su sede a los Llanos de 
Bandama, diseñando el campo Mackenzie Ross, con la 

colaboración de Juan Domínguez Guedes.

The Royal Golf Club of Las Palmas was founded on 17th 

December 1891, in the city of Las Palmas, in a place known as 

Lomo del Polvo. In 1956, it was moved to Llanos de Bandama, 

and the course was designed by Mackenzie Ross, with the 

collaboration of Juan Domínguez Guedes.

At 400 m altitude, on the edge of a volcano and a area of 

outstanding natural beauty, lies the golf club of Las Palmas. It 

is centrally located with regard to the capital and is also close to 

the airport and the nearby presence, a few meters distant, of the 

natural spectacle of Bandama crater.

Nombre del Campo/Course name: Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
Real Club de Golf Las Palmas Casa Club (Bar-Restaurante, )/ Club 

House: Sí/YesDirección/Address:
 Español-InglésCarretera de Bandama, s/n Idiomas/Languages:

 Sí/Yes35380 Santa Brígida – Gran Canaria Coches/Buggies:
 Sí/Yes Clases/Golf Instruction:E-mail Address:

rcglp@realclubdegolfdelaspalmas.com Club de Equitación/Equestrian 
 Sí/Yes +34 928 350 104 Centre:Telf./Phone:

 Sí /Yes  +34 928 350 110 Tenis/Tennis:Fax:
 Sí/Yes www.realclubdegolfdelaspalmas.com Palos de Golf/Rent of Clubs:Web:

 1891 y 1956 Renta de equipos de Golf/Golf Abierto desde/ Open since:
Sí/Yes material rent: Arquitecto/Designer:

Mackenzie Ross y Juan Domínguez Guedes Vestimenta/Clothes: Reglamentaria
Número de hoyos/Holes: 18 Visitantes/Visitors: 

De lunes a viernes previa reserva/From Campo de Prácticas/Driving Range: Sí /Yes
Monday to Friday previous bookingPitching & Putting Green: Sí/Yes

Fines de semana solo socios/Weekends Handicap requerido (nº Sras. & nº Sres.)/ 
the course is reserved Handicap Allowed Ladies and Men: 

for members only.34 y 26
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CONTROL INTEGRAL DE PLAGAS

Sergio Chinea Negrín
Director Técnico

FAYCANES es una organización ampliamente conocida en el sector de control de plagas, Desincectación, Desratización y Desinfección. Sin 
embargo la empresa dispone de otros servicios en este y en otros ámbitos, como la Seguridad Alimentaria, el control disuasorio de palomas, que la 
convierten, sin duda en una referencia importante en el entorno de la HIGIENE Y SANIDAD AMBIENTAL.

La confianza que los clientes han depositado en los servicios que FAYCANES , nos da aliento para continuar trabajando en la mejora de las actividades 
que se realizan. En este sentido, para que FAYCANES continúe siendo la opción valida en la higiene y sanidad ambiental, se continúa trabajando en la 
mejora de toso los componentes que caracterizan la calidad de nuestros servicios, incorporando en los últimos años la innovación tecnológica.

Habiéndose asumido la innovación como estrategia de gestión, se han introducido las nuevas tecnologías de la información y del conocimiento para la 
organización e informatización de los procesos de trabajo, normalizados e implantados, que se han desarrollado a lo largo de los últimos años, desde 
1965.

Por ello se desarrolla un sistema informático de gestión para las actividades de Higiene y Sanidad Ambiental ofrecidas por FAYCANES, con los niveles 
de calidad definidos en el Sistema de Gestión de la Calidad con el registro ER 0888/2001. Aunque la primera fase de desarrollo e implantación del 
Sistema Informático resultó árido , posteriormente hemos obtenido la ventaja de gestionar de una forma más rápida y fiable.

Otra de nuestras inquietudes era permitir el acceso directo y personal a la información del Cliente (contratos, ordenes de trabajo, planos , programas, 
etc.) vía internet , pues aporta ventajas directas como la consulta de los datos, valoración de la evolución del servicio, solicitud de servicios, etc., desde 
su propia oficina o vivienda.

Para ello, el portal www.faycanes.es se ha diseñado como una herramienta de comunicación con los Clientes, al objeto de mejorar la difusión y eficacia 
de las actividades de Higiene y Sanidad Ambiental, caracterizada por la gran cantidad y diversidad de contenidos en su parte pública y privada.

En el área pública cualquier usuario de la red puede acceder a información relativa a la actividad desarrollada por FAYCANES. Dentro de esta actividad, 
se encuentra la Seguridad Alimentaria, que se integra en los servicios que oferta la organización por evolución natural, pues la Desinsectación, 
Desratización y Desinfección, así como el control y prevención de la Legionella se consideran puntos de control críticos en los Sistemas de Gestión 
Alimentarios según modelo APPCC:

Seguridad Alimentaria. Consultoría y Asesoramiento para el establecimiento del conjunto de actividades y medidas necesarias para garantizar 
la seguridad y salubridad de los productos alimenticios, identificando los puntos de peligro en los procesos de manipulación, elaboración, 
transporte, etc, en consonancia con la legislación actual. Estos peligros se controlan mediante la aplicación de sistemas de control basados en 
los principios del Análisis de Peligro y Puntos de Control Crítico (APPCC).

Control y Prevención de la Legionella.  Servicio de limpieza y desinfección en instalaciones de riesgos como son las torres de refrigeración, 
condensadores, aljibes, etc, atendiendo a los criterios y requisitos definidos en el Real Decreto 865/2003.

Control de Plagas. Servicios de control y prevención del crecimiento de poblaciones de organismos que suponga una amenaza para el ser 
humano y su bienestar. El Control Integral de Plagas, tiene como fin minimizar la exposición de la plaga objeto al contacto humano, a sus 
alimentos y a sus propiedades, mediante la aplicación profesional de plaguicidas,, combinada con la implementación de prácticas higiénicas y 
físicas.

Tratamiento de la madera. Servicios de exterminio o prevención de las maderas contra  organismos xilófagos(termes, carcomas, hongos u 
otros insectos), mediante métodos específicos para cada una de las zona y piezas afectadas o a tratar.

Control disuasorio de aves. Instalación de distintos elementos disuasorios como son redes protectoras, púas, tensores, al objeto de impedir el 
anidamiento y asentamiento de aves como las palomas, tórtolas, y con el fin de proteger fachadas, elementos ornamentales , etc. 

Para el desarrollo de estas actividades FAYCANES se encuentra debidamente registrada en el Registro Oficial de Establecimientos y Servicios 
Plaguicidas de la Comunidad Autónomo de Canarias, para el control, de plagas en Sanidad Ambiental, Industria Alimentaria, Ganadería, Fitosanitarios y 
Establecimientos Autorizados.

El uso del portal, en su área privada por Cliente, tiene como objetivo permitir que, a través de internet, se pueda compartir e intercambiar información 
entre el Cliente y FAYCANES. En definitiva amplia el conjunto de soluciones que pretenden dar respuestas ajustadas a las necesidades que los clientes 
plantean pero con importantes ventajas:

*Accesibilidad plena: amplios horarios de atención, incluidas las noches adaptándose a las posibilidades del cliente sin limitaciones 
convencionales.

*Rapidez y agilidad: los procesos están cambiando con la gestión electrónica.

*Gestión documental: permite el control y seguimiento de la documentación, gestión de contratos, de recibos, de ordenes o partes de trabajo, 
documentación de PRL, etc.  

El acceso a los datos por el propio Cliente le permite valorar y evaluar la prestación de los servicios ofrecidos por FAYCANES. Se trata de establecer 
canales de comunicación aún más honestos con todos los clientes.

Las acciones realizadas para alcanzar la posición en la que se encuentra esta organización, orientada a la obtención de una  rentabilidad a largo plazo a 
través de la satisfacción del Cliente proporcionando beneficios a los integrantes de FAYCANES y a la sociedad, ha requerido desarrollar un importante 
esfuerzo, por todos y cada una de las personas que forman FAYCANES y que, poco a poco, ha demostrando sus valiosos frutos. Esto nos alienta para 
seguir trabajando y orientando nuestros esfuerzos a las de los Clientes.

 





Salobre Golf & Resort
Gran Canaria





Nombre del Campo/Course name:  Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza, 
Salobre Golf&Resort Locker rooms, Caddy Master)/ Club 

 Sí/Yes House:Dirección/Address:
 Autopista Gran Canaria 1, km 53. Urb. Idiomas/Languages:

Español-Inglés-AlemánSalobre Golf&Resort. 35100 - 
 Sí/YesMaspalomas - Gran Canaria Coches/Buggies:
 Sí/Yes Clases/Golf Instruction:E-mail Addres:

reservation@salobregolfresort.com   Renta de equipos de Golf/Golf 
 Si /yes +34 828 061 828 material rent:Telf./Phone:

 Reglamentaria  +34 828 061 829  Vestimenta/Clothes:Fax:
 No www.salobregolfresort.com Caddies/Caddies:Web:

 2000 Tarjetas de crédito aceptadas/ Abierto desde/ Open since:
  Admitted cards:Arquitecto/Designer:

VISA - MC – DI – AX –DCRoland Faure/Ron Kirby
  27 Hotel/Accomodation:Número de hoyos/Holes:

Sheraton Salobre HotelPar: 71
Campo de Prácticas/Driving Range: 

Sí /Yes
Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
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S Y N T H E T I C    G R A S S

C/ San Sebastián nº 71 - 38005 S/C de Tenerife
egonzalez@grasstec.com

Tlf. 902104538 - Móvil 637846394

Césped artificial deportivo y decorativo para 
jardines.

Practique Golf en casa sin mantenimiento. No malgaste agua.

Césped artificial para green, 
antegreen y calle.

Construcción de pistas de Padel

Junto al Atlántico, asentado bajo un semicírculo de colinas, Salobre Golf es un 
complejo residencial y deportivo en torno a sus dos magníficos campos de golf 

de 18 hoyos, se codea a la par, con los mejores resorts del mundo. De su 
corazón, el lujoso Hotel Sheraton, difundirá todas sus actividades diurnas o 

nocturnas, deportivas o de puro ocio.
En las primeras etapas del proyecto, para poder intervenir, se realizaron 

detallados estudios paisajísticos y medioambientales, respetando la topografía 
original, la vegetación autóctona, la geología y evitando de este modo los 

impactos visuales. Todo ello ha influido al Salobre Golf & Resort en su 
sensibilidad hacia la protección del hábitat natural. 

Esta es la base de la filosofía del Salobre Golf & Resort, con la que se quiere 
alcanzar la perfecta armonía entre la naturaleza, su fauna y flora, y esta nueva 

comunidad.

Salobre Golf and Resort is Gran Canaria´s premiere golf destination. 

Located thougout the islands magnificent landscape, the 27 hole resort incorporates 

much of the natural terrain into its design. The 18 hole championship South Course 

offers a challenging yet pleasurable golf experience, filled with breathtaking views of 

the south coast of Gran Canaria. 

The newly opened North Course provides players with 9 of the challenging holes in 

Europe. Presicion shot making and smart decisions will help players navigate this 

complicated yet spectacular test of golf.

Más información

More Information









Fuerteventura Golf Club
Fuerteventura



Fuerteventura
FUERTEVENTURA GOLF CLUB

SALINAS DE ANTIGUA



Nombre del Campo/Course name:  Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza)/ 
 Sí/YesFuerteventura Golf Club Club House:

  Idiomas/Languages:Dirección/Address:
Español-InglésCtra. Jandía, km.11 - 35610 Caleta de 

 Sí/YesFuste. Fuerteventura Coches/Buggies:
 Sí/Yes Clases/Golf Instruction:E-mail Address:

fuerteventuragolf@anjoca.com Alquiler de equipos de Golf/Golf 
Sí/Yes +34 928 160 034 material rent: Telf./Phone:

 Reglamentaria  +34 928  163 658 Vestimenta/Clothes:Fax:
 No www.fuerteventuragolfclub.com Caddies/Caddies:Web:

 Si /Yes  2002 Tennis:Abierto desde/Open since:
 Si /Yes Piscina/Swimming Pool:Arquitecto/Designer:

Jean Catarineu Eventos importantes/Important 
  18 Events:Número de hoyos/Holes:

2004 Spanish Open Par: 70 
Canarias Amateur Tournament 2003Campo de Prácticas/Driving Range: 

Sí /Yes
Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
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Fuerteventura Golf Club , el lugar ideal para mejorar su juego…con su millón y 
medio de metros cuadrados, es con diferencia la mayor extensión verde de  la isla, 
no sólo por el campo de golf sino por los amplios jardines que forman parte de las 

viviendas que comprende el Resort.  Un campo de golf que ofrece unas vistas 
privilegiadas del Océano Atlántico, con tres lagos comunicados entre sí, palmeras y 

otros obstáculos naturales  que acompañarán en su juego a todo el que venga, 
jugadores amateurs o profesionales.

El campo de Golf diseñado por Juan Catarineu, es un par 70, de seis mil cuarenta y 
nueve metros desde las salidas blancas. El campo es bastante plano con la 

excepción de los hoyos 17 y 18. El hoyo 17, un par 5, sube a un green en alto 
mientras el hoyo 18, con un par 4 muy bonito y con una salida elevada  Dogleg a 

la izquierda. Un segundo golpe con una buena vista del mar y el Hotel. Todo el 
campo dispone de caminos para los buggies. 

El campo de prácticas, el putting green, el green approach, sauna y gimnasio, 
cancha de tenis y paddle, el restaurant de la Casa Club y la piscina, son algunas de 

las maravillas que ofrece las instalaciones de este campo.

Fuerteventura Golf Resort, with a million and a half square meters, is the largest green 

expanse on the island, not only for its golf course but also for the spacious gardens 

that form part of the homes comprising the resort. The golf course offers privileged 

views over the Atlantic Ocean as well as three adjoining lakes, palm trees and many 

other natural obstacles which will delight both amateur and professional golf players.

The Golf course, designed by Juan Catarineu, is par 70 of 6.049 meters from the 

white exits. The course is rather flat except for holes 17 and 18. Hole 17, par 5, slopes 

up to a high green while hole 18, dogleg of par 4, slopes down to the club house. 

There are paths for buggies all over the course.

The practice course, with fifty exits, an enormous putting green, another green for 

practicing approach, an exit from the bunker, the sauna, gym, paddle, restaurant at the 

club house and the swimming pool provide the ideal 

complements at Fuerteventura Golf Club.

Más información

More Information
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Salinas de Antigua
Fuerteventura





Nombre del Campo/Course name:  Arquitecto/Designer: 
Golf Club Salinas de Antigua Manolo Piñero 

Dirección/Address: (Dos veces Golf World Champion)
Ctra. Jandía, km. 12 – 35610 Antigua. Número de hoyos/Holes: 18 

 70Fuerteventura Par:
 info@salinasgolf.com Campo de Prácticas/Driving Range:E-mail Address: 

Telf./Phone: +34 902 365 381 Sí /Yes
Fax: +34 928 879 444  Pitching & Putting Green: Sí/Yes

Web: www.salinasgolf.com Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
Abierto desde/Open since: 2006 Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza)/ 

Club House: Sí/Yes
Idiomas/Languages: 

Español-Inglés
Coches/Buggies: Sí/Yes

Clases/Golf Instruction: Sí/Yes
Alquiler de equipos de Golf/Golf 

material rent: Si/Yes
Vestimenta/Clothes: Reglamentaria

Caddies/Caddies: No
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Salinas de Antigua Golf Club, es parte integral de un Gran Resort de Golf con 
zonas residenciales, comerciales, dotacionales y un hotel de 5 estrellas en 

Fuerteventura. Con casi 340 km. de costa, Fuerteventura es mundialmente 
conocida por poseer algunas de las mejores y más limpias playas del mundo. En 

un ambiente relajado, el restaurante a la carta de la casa club cuenta con 
magnificas vistas, deliciosos platos de fusión canaria y un 

excelente servicio que le sorprenderá.
A tan solo 8 Km. al sur del aeropuerto internacional se encuentra este divertido 

recorrido, compuesto de lomas, dunas, zonas desérticas y cuatro lagos este 
entretenido campo exige del jugador además de su capacidad técnica, una 

capacidad de estrategia. El campo es una joya de la isla de Fuerteventura, que 
goza de un suave clima durante todo el año, con 24 ºC de media, y de los 

veranos más frescos de España.

Salinas de Antigua Golf Club is an integral part of a great Golf Resort with residential, 

commercial and a 5-star hotel. With nearly 340 kilometres of coastline, 

Fuerteventura is internationally famous for having some of the 

world's finest and cleanest beaches. 

 The à la carte restaurant at the club house offers a relaxed ambiance, magnificent 

views, delicious Canary Fusion cuisine and superb service.

Located just 8 kilometres south of the international airport, this fun course is 

comprised of mounds, dunes, desert areas and four lakes. This entertaining golf course 

will challenge players' technical ability while demanding a good dose of strategy.

The course is a real treasure on the island of Fuerteventura, whose mild climate 

averages 24ºC year round with some of the most agreeable 

summer temperatures in Spain. 

Más información

More Information
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Golf Costa Teguise
Lanzarote



Lanzarote
GOLF COSTA TEGUISE

LANZAROTE GOLF



Nombre del Campo/Course name: Campo de Prácticas/Driving Range: 
Costa Teguise Sí /Yes

Dirección/Address: Pitching & Putting Green:  No
 Sí/YesAvda del Golf, s/n. 35509 - Costa Tienda de Golf/Pro Shop:

Teguise. Lanzarote. Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza,)/ 
 Sí/Yes Club House:E-mail Address:

 Español-Inglésinfo@lanzarote-golf.com Idiomas/Languages:
 Sí/Yes +34 928 590 512 Coches/Buggies:Telf./Phone:
 Sí/Yes  +34 928 592 337 Clases/Golf Instruction:Fax:

 www.lanzarote-golf.com Alquiler de equipos de Golf/Golf Web:
Si/Yes 1980 material rent: Abierto desde/Open since:

 Reglamentaria Vestimenta/Clothes:Arquitecto/Designer:
 NoJohn Harris Caddies/Caddies:

Número de hoyos/Holes: 18 
Par: 72 
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Lanzarote es una de las siete islas que emergen del Océano Atlántico para formar 
el Archipiélago Canario, y por sus características particulares se convierte en la 

isla más peculiar. Lanzarote fue declarado en 1993 Reserva de la Biosfera por la 
UNESCO. Paisajes volcánicos que le harán creer que se mezclan con exuberante 

vegetación. En definitiva, un marco envidiable en el que puede 
descubrir el paraíso jugando al golf. 

Este campo de golf esta situado al pie de un viejo volcán y tiene vistas 
impresionantes del Océano Atlántico. El campo tiene un recorrido de 18 hoyos 
diseñados por el británico John Harris y construido en el año 1978. Durante el 

año 2007 y principios del 2008 se ha vuelto a recuperar el trazado original y los 
antiguos tees que estaban sin usar. El campo no solo es una maravilla por su 

diseño sino por las condiciones en que se encuentra durante todo el año. 
El recorrido transcurre por la falda de un antiguo volcán, entre lava volcánica, 

cactus y palmeras que hacen un paraje engrandecedor, donde se aprecia la 
naturaleza en su máxima expresión, la misma naturaleza cuidada y mantenida 

por el hombre, tal y como César Manrique inculcó a todos los lanzaroteños.

Lanzarote is one of the seven islands that rise out of the Atlantic Ocean to form the 

Canary Island Archipelago and its unique characteristics make it the most peculiar of 

the islands. In 1993, Lanzarote was declared a Biosphere Reserve by UNESCO. The 

volcanic landscapes seem to merge with lush vegetation. All in all, this is an ideal 

setting in which to find paradise while playing golf.

This golf course lies at the foot of an old volcano and has breathtaking views of the 

Atlantic Ocean. This 18-hole course, which was designed by British landscape architect 

John Harris, was built in 1978. This is a fantastic course, not only because of its design 

but also thanks to the excellent condition in which it is kept all year round.

The course runs along the side of an old volcano, set within an inspirational landscape 

of volcanic lava, cacti and palm trees. This is nature at its best, where man cares for his 

natural habitat just as César Manrique taught the people of Lanzarote.

Más información

More Information
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CORAL HOTELS

www.coral-hotels.com

LOS ALISIOS

BONANZA California

COMPOSTELA BEACH

COMPOSTELA BEACH GOLF IIICOMPOSTELA BEACH GOLF II

CORAL BEACH

PARAISO DEL SOL 

RESERVATIONS: Tel.: (+34) 922 798 403 FAX: (+34) 922 752 076 e-mail: reservas@coral-hotels.com



Careca



Lanzarote Golf
Lanzarote

Lanzarote





Nombre del Campo/Course name: Casa Club (Bar-Restaurante, Terraza)/ 
 Sí/YesLanzarote Golf Club House:

  Idiomas/Languages:Dirección/Address:
Español-InglésCtra. Puerto del Carmen – Tías s/n. 

 Sí/Yes35510- Puerto del Carmen - Lanzarote Carrito/Buggies:
Clases/Golf Instruction: Sí/YesE-mail Address: 

eangel@lanzarotegolfresort.com Alquiler equipos de Golf/Golf material 
 Si/Yes +34 928 945090 rent:Telf./Phone:

Reglamentaria+34 630 114574 Vestimenta/Clothes: 
 Fax/Fax: +34 928 94 50 89

Web: www.lanzarotegolfresort.com
Abierto desde/Open since: 2008 

Arquitecto/Designer: 
Ron Kirby 

Número de hoyos/Holes: 18 
Par: 72 

Campo de Prácticas/Driving Range: 
Sí /Yes

Pitching & Putting Green: Sí/Yes
Tienda de Golf/Pro Shop: Sí/Yes
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Lanzarote
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Lanzarote Golf es un nuevo campo de golf en la isla de Lanzarote, está situado 
entre Puerto del Carmen y Tías a 5 minutos de los principales hoteles de la zona 

de las playas y de Puerto Calero y a 10 minutos del aeropuerto.
Es un campo de golf de 18 hoyos, par 72 y tiene 6.133 m de longitud. Menos 
dos hoyos, todos los demás tienen 4 tees de salida, tiene 4 pares 3, 4 pares 5 y 

10 pares 4. El campo está concebido para que cualquier jugador sea cual sea su 
handicap pueda disfrutar del juego. 

El respeto por el entorno y el medioambiente no solo se materializa en el diseño 
sino también en la explotación del campo. El agua de riego es 100% agua 

depurada y las plantas sembradas en el campo son principalmente autóctonas.
El campo ha sido proyectado por el conocido diseñador norteamericano Ron 

Kirby. Se ha respetado al máximo el terreno original y el paisaje típico 
lanzaroteño con su terreno ondulado y sus muros de piedra antiguos. 

Su ubicación en la zona alta de Puerto del Carmen ofrece al jugador unas 
espectaculares vistas sobre el Atlántico que se extienden desde 

Arrecife hasta Fuerteventura y Lobos.
La casa club está en construcción y se inaugurará  en otoño de 2008, tiene un 

total de 1.000 m2 en un terreno de 6.000m2. 

All over Europe golf is a sport you practice in warm seasons. Here in Lanzarote Golf 

you can enjoy your favourite sport all year round in a beautiful climate.

Lanzarote Golf is an attractive golf course situated on the Canary Island of Lanzarote, 

a tourist destination which you can reach from all main European cities through its 

international airport. It is situated in the tourist centre of Puerto del Carmen just 5 

minutes from the best hotels and beaches of the island 

and 10 minutes from the airport.

It is a modern golf course with 18 holes, par 72, created by the wellknown 

northamerican designer Ron Kirby. Adapted over the original land, it shows an 

attractive undulation in accordance with the idylic landscape of Lanzarote. 

In Lanzarote Golf we are proud to respect the environment of the island.

 The course is perfectly integrated with the natural landscape 

and the water used is 100% recycled. 

The club house, soon to be opened, offers all services a golfer needs to enjoy the 

game: reception, proshop, renting of all golf equipments, two restaurants, cafeteria 

with large terraces and spectacular views over the course and the Atlantic Ocean.

Más información

More Information







Fundación Canaria Salud y Sanidad de Tenerife
Cabildo Insular de Tenerife

2ª Planta 38071 Santa Cruz de Tenerife
Tfno.: 922 843 984

POSIBILITAR
A través de la realización de estrategias de comunicación, la prevención, la 

promoción de la salud y la adopción de estilos de vida saludables.

PROMOVER 
El desarrollo de actividades interdisciplinarias, a fin de difundir los avances 
alcanzados por el área de las ciencias sociales relacionadas con la salud.

IMPULSAR
La reflexión sobre los problemas colectivos que afectan a la sociedad actual en todos 

los aspectos relacionados con la salud.

FOMENTAR, IMPULSAR Y PROMOVER 
La actividad de los establecimientos sanitarios de la Isla, en el campo asistencial, de 

la investigación y la docencia.

DIFUNDIR 
Las investigaciones, teorías, estudios, ensayos y conclusiones realizados bajo el 

patrocinio de la Fundación.

CONOCER 
El estado de la Opinión Pública sobre las materias relacionadas con la salud, los 

servicios sociales y sociosanitarios.

ORGANIZAR
Y promover cuantas actividades sociales y culturales redunden en la divulgación y 

promoción de la sanidad y salud públicas.

La Fundación Canaria Salud y Sanidad de Tenerife es una fundación 
auspiciada por el Cabildo de Tenerife. Sin afán de lucro, persigue un fin de 
interés general: Fomentar hábitos de vida sana.





ORIZONIA
C O R P O R A C I Ó N
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